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THE SEMANTIC RELATIONS OF WORDS ¥M — PA3YM (MIND-REASON)
IN THE CONCORDANCE TO SAINT IGNATIUS’S (BRYANCHANINOV’S) WORKS

Koreneva Yuliya Viktorovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Moscow Region State University
uv.koreneva@mgou.ru

The article is devoted to the topic related to the religious meanings of the word. The aim of the research is to establish the corre-
lation of the semantics of the words ym (mind) and pa3zym (reason) in the religious text in comparison with the data of the modern
Russian language. It is substantiated that the semantics of these lexemes in the religious text is different from the non-religious
use. It is also shown for the first time that in the religious text (by St. Ignatius) ym (mind) and pasym (reason) are not simply
various in semantics, but they are conceptualized differently (pazym dyxoensuit u nnomckuii/spiritual and carnal reason). On the one
hand, such use corresponds fully to the paradigm of the Orthodox conceptual sphere; on the other hand, it has an individual dif-
ference from the “standard”. Finally, the author comes to the conclusion that the instructiveness of the words of St. Ignatius
gives, among other things, answers to the questions about the fundamental difference between mind and reason in the Orthodox
education of a person.

Key words and phrases: ym (mind); pazym (reason); concordance; linguistic concept; religious semantics; conceptual sphere.

VJIK 81

Cmambs nocesawena 8onpocy pazeumus pamMMAmuKiu CO8PEMEeHHO20 AH2IUNCKo20 A3blKd. B mell pasbuparomcs
MepMUHbL «PA3BUINUEY, «SPAMMAMUKAY U AHATUSUPYEMC NOHAMUEe «PAa3eumue pamMmamukuy RpUMeHUmenbHO
K COBPEMEHHOMY aHenuickomy a3viky. Ilokazano, 4umo A3bIK KAK Heombvemaemoe C8OUCMB0 Yelo8eKd pa38Uueaemcs
6cneo 3a pazsumuem obwecmsa. B omeem na pacwupenue zeoepapuueckoii obracmu ceoe2o ooumanus, aHeauli-
CKUTL A3bIK IGONIOYUOHUPYEM 6 HANPABIEHUU MHONCECTNBEHHOCMU CE0UX (DOPM, NPUCHOCAOIUBASL CEOIO CIPYKIYDY
U PYHKYUU K HOBBIM YCLOBUSAM 2N0OANLHO20 CYUWeCMBOBAHUS.

Kiouesvie cnosa u ¢ppasvi: pa3BUTHE SI3bIKA; Pa3BUTHE TPAMMATHKH, COBPEMCHHBIA aHIIMHACKUI SI3BIK; OOIIECTBO;
MeKHAIMOHAJIbLHOE OOIIeHNE.

KoueroBa Mapusi 'epmaHoBHa, K. QWIOIN. H., TOIEHT
Mockosckuii 2ocyoapcmeennviil yHugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
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O PA3BUTHM TPAMMATHKH COBPEMEHHOI'O AHT'JIMACKOI'O SI3BIKA

HeoTsemiieMoil 4acThIO 4eJI0BEUECKOTr0 OOIIECTBA U KYJBTYPHI SBJISIETCS s3bIK. VI3MEHeHne TeMIia )KU3HH COBpe-
MEHHOT'O YeJIOBeKa, MOSBJICHHE, BCIIE/ 32 Pa3BUTHEM HAyYHO-TEXHUYECKOH 0a3bl, HOBBIX PEalInil BBI3BIBAIOT 3HAYH-
TeJIbHBIC M3MEHEHHS U B s3bIKe. B 310Xy MacmTaOHBIX peoOpa3oBaHMi, 3aTparkBaloIINX NPAKTHYECKH Bce chepbl
0O0IIIECTBEHHOM JKU3HM, aHTTIMHCKHUHN SI3BIK, CTAB SI3bIKOM TJ100aJIbHOTO PACHPOCTPAHEHUS, TAKKE ITOJIBEPTaeTCs Ompe-
JieNieHHbIM n3MeHeHussM. OH npucrnocadirBaeT ce0si K HOBBIM YCIOBHSM OKpYKatolero mMupa. Benen 3a o0uiectBoM
OH PacTeT U Pa3BUBACTCS, U3MCHSCT CBOIO CTPYKTYPY U (DYHKITUH.

PazButne — 3TO 3aKOHOMEPHOE U HAIpaBJICHHOE M3MEHEHHE, B Pe3ylIbTaTe KOTOPOTO HEM30SKHO BO3HUKAECT HOBOEC
Ka4eCTBEHHOE COCTOSHHE KOTO-TH0O0 WIIH Yero-IM00 B IUIAHE €ro CTPYKTYpPHl B GPyHKIuMA. Pa3zmmaaror nmee popMsel pas-
BuTwrs. [lepBas — 3TO PEBOIOIIMOHHOE Pa3BUTHE, XapaKTePHU3YIOIIeeCs 3HAUNTEIFHRIMEA Ka4eCTBEHHBIMH TIEPECTPOiiKa-
MH B caMOH CTpyKType 00bekTa. BTOpoil pasHOBHAHOCTHIO MOXKHO CUHTATH 3BOJOIMOHHOE PA3BHUTHE; B €r0 OCHOBE
JIe)KAT TMTOCTEIICHHBIC KOJIMICCTBEHHBIC H3MEHEHMS, KOTOPHIC, HAKAILIHBASCH, PUBOIST K MOSBICHUIO HOBOH CYIITHOCTH.

PeBosroninn oTHOCATCS, CKOpee, K cepe TMOJUTUKH U OOIECTBEHHBIX OTHOLICHHH, /ISl KYJIBTYpPHI ke Oojee xa-
pakTepHO IIIABHOE 3BONIOLMOHHOE pa3BUTHE. Jlaxe B 310Xy OYPHBIX COIMAIBHO-TIOIUTHYECKUX IMpeoOpa3oBaHMit
SI3BIK BCETJa 00JIaall HEKOTOPHIMU «Oy(QepHBIMI» CBOMCTBAMHU, HE TIO3BOJISIONIMMH CKAauKOOOPa3HBIX M3MEHEHHH.
BrmTeiBas B ce0st m oToOpakast HOBBIE COIIMOKYJIBTYPHBIE PEaMH, OH COXPAHSI M CBOW IPEXHHE (POPMBI, 4acTh
M3 KOTOPBIX TPOAOJIKHUIIA CBOC CYIIECTBOBAHNEC HAPAAY C TOABUBIIMMHUCSI HOBBIMH. I/I, 663yCHOBHO, KaKasa-TO €ro 4acCthb,
He oTBevaromas 00Jiee HOBBIM/U3MEHSFOIIUMCSI TTOTPEOHOCTSM OOIIECTBA, MTOCTETIEHHO «yXOMIIa) U3 YIIOTPeOIeHUS.

OOparumMcs Tenepb K NCTOPUH TepMHHA «pa3BuTHe». TonkoBEIH cioBaps B. [lans naer eMy Takoe onpeeieHue:
«POCT ¥ TOJHOTa» (TEJIECHOE Pa3BHUTHUE), «CTETEHb 3PEJIOCTH Oy (IyXOBHOE M YMCTBEHHOE Pa3BUTHE), «CO3pe-
BaHHME W POCT OT 3avaTs» (pa3BuTHe opranusma) [3, c. 18]. TpakToBKa TepMUHa «pa3BUTHE» MaJl0 MOMEHSIACH
co BpeMeHeM. COBpeMEHHBIE TOJIKOBBIE CIOBApH JAIOT €My TaKOE XK€ OIpeAeIeHHe, YTO U CIOBAPH, U3JaHHBIC pa-
Hee. Tak, B TOJIKOBOM cllOBape pycCKOro s3blKa YIIIAKOBa «PasBUTHE» — ITO «IIPOLECC MEpexojia M3 OJHOIO CO-
CTOSIHMS B Jpyroe, 0oJiee COBEPLIEHHOE... CTENIEHb YMCTBEHHOW M AYXOBHOM 3pEJIOCTH, CTENEHb CO3HATEILHOCTH,
MIPOCBENEHHOCTH, KyabTypHOCcTH» [10]. B CrnoBape pycckoro sizpika C. M. OskeroBa NMPUBOIUTCS CIEAyIOIIee
oTpenieieHne CIoBy «pas3Butue»: «IIporecc mepexona U3 OAHOTO COCTOSHUS B Ipyroe, 6oiee coBepiieHHOe, mepe-
XOJ OT CTaporo Ka4eCTBEHHOTO COCTOSHHA K HOBOMY Ka4eCTBEHHOMY COCTOSHHIO, OT IPOCTOTO K CIIOKHOMY,
OT HHU3IIETO K BBICIIEMY», a TAK)KE «CTETICHb CO3HATENILHOCTH, MTPOCBEIIEHHOCTH, KyIbTypHOCTIY [7, €. 590].
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CoBpeMEHHbIE TOJIKOBBIE CJIOBApH AHTIIMHCKOTO s3bIKa JAIOT aHaJOTMYHOE BBINIEH3JI0KEHHOMY OIpeleICHuE
tepmuHa «development» / «paszButme»: «change, growth, or improvement over a period of time; the process
of creating a new product or method» / «u3MeHeHHe, POCT WU YIIYYIIEHUE YETO-TN00 3a KaKOW-THOO0 Imeproj Bpe-
MEHH; TPOIIECC CO3JaHMsI HOBOTO MPOIYKTa MM METONA» (30ech u danee nepegoo asmopa cmamou — K. M.) (Mac-
millan Dictionary); «the process of growth and differentiation; the gradual advance through evolutionary stages» /
«rporiecc pocta u audQepeHnranim; MoCTeNeHHbIe YBOMONNOHHbIE M3MeHeHus» (Merriam-Webster Dictionary
of the English Language, ounaitu-sepcust) [11; 13]. Takum 00pa3oM, «pa3BUTHE» BCErla U Be3/ie OHUMAETCS OJIHO-
3HAYHO: 3TO MEPEX0A K 00Jiee COBEPIIEHHOMY COCTOSHHIO 4Ero-Iroo.

Jlnist aHanmM3a pa3BUTHS TPAMMATHKH aHTJIHICKOTO SI3bIKa, C LEJbI0 ONpeseeHus] 00beKTa UcciaeoBaHus oopa-
TUMCSl K 3HQUEHHIO CJIOBAa «rpaMMaruka». B cioBape-cnpaBounuke A. A. BplkoBa «AHAaTOMHUSI TEPMHUHOBY CIIOBO
IPEYecKoro MPOUCXOXKACHUS «TpaMMaTHKa» O3HA4aeTCsl KaK «HayKa O MpaBWJIBHOM muchme» [2, c. 124]. Kaxk crue-
JyeT U3 ITOTO OIpEeAeseHHs, rpaMMaTHKa KakK IMOHSTHE HMCTOPUYECKH OTHOCHJIACH JIMIIb K NHUCbMEHHOHW pedn
U, CTPOTO TOBOPS, HE OTHOCWJIACH K ycTHOH. CiieoBaHKe MpaBuiiaM B TO BpeMsi TpeOOBaIoCh JIMIIb JUIsS OJHO3HAY-
HOTO U3JIOKEHUS] M MHTEPIPETAIIMU MHCbMEHHBIX IOKYMEHTOB; HOPMBI K€ YCTHOM pe4d KaK TaKOBbIE OTCYTCTBOBa-
JIM, YTO TO3BOJISUIO IIMPOKOE Pa3HOOOPa3He YCTHOTO PEUEBOTO BHIPAKEHHS.

B Hacrosiee BpeMst cuTyarysi ¢ [paMMaTHKOM HHasl. SI36IKOBBIE HOPMBI 3aKPEIUICHBI KaK 3a YCTHOM, TaK U 3a IHCh-
MEHHOMH peubto. CIoBapb aHIIMHCKOTO s13b1Ka Macmillan Dictionary naet cienyromniee onpeiesieHIe CIOBY «TpaMMaTH-
Ka»: «the set of rules that describe the structure of a language and control the way that sentences are formed» [12] / «co-
BOKYITHOCTb TIPABHJI O CTPYKTYpE SI3bIKa M COUYETAHWH CIIOB B IPEIUIOKEHUI». TO €CTh rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aH-
TTIMICKOTO S3bIKa MPEAIoIaraeT HaIMIKe ONPEASIICHHbIX MPaBIJI CIOBOYIIOTPEOIeHNs BOOOIIE, M BOIPOC TpaMMaTHye-
CKOH NPaBUIILHOCTHU MOCTPOEHHUS (hpa3bl SABISETCS aKTyaJbHBIM KakK I MTMCbMEHHOM, TaK M JUIsl yCTHOM pedu.

[Tpu4nHbL, 0 KOTOPBHIM MPOUCXOJUT Pa3BUTHE SA3bIKA KAK HEOTHEMJIEMOI'0 CBOMCTBA YEJIOBEKA, YACTH €ro CYIIHO-
CTH, JIOBOJIFHO OYEBHHBI. B cuily cBoell Bcelenoil puHaUIeKHOCTH K YEJIOBEKY KaK OMOJIOTMYECKOMY BUAY, SI3BIK
pa3BuBaeTcs Beiel 32 HUM. [10CKONIbKY pa3BUTHE €CTh KaueCTBO KMBOW MaTepHH, TO HAIPABICHHbBIC N3MEHEHHUS JKH-
BOTO $SI3bIKA MOJUMHSAIOTCS 3aKOHAM W MpaBUJIaM KHMBOW TPHUPOABL. A MOCKOJIBKY YEJOBEK HEOTHIENUM OT COLMyMa,
SIBJISISICH €r0 HEOOXOAMMOI! COCTAaBIISIIOIIEH, TO U €0 SI3bIK CIEAYET 32 U3MEHEHUSIMU OOLIIECTBEHHOM )KU3HH, OTpaxast
COLIMAJBHO-TIOJIUTHYECKHUE U KYJIbTYpHBIC NpeoOpasoBanus. Kak mummer m3BecTHBIH OputaHckuil ¢umonor IaBun
Kpucran, «The only languages that don’t change are dead ones» [9, p. 131] / «He MeHSAIOTCS TOTBKO MEPTBEIC S3BI-
Kn». Bce octanpHble, XKHUBbIE, HAXOIATCS B MOCTOSIHHOM JIBIDKCHHHM M Pa3BUTHH BCIIEHA 33 M3MEHEHMSMH JIIOICH —
MX HOCHUTEJIEH — 1 OKPYKAIOIIETr0 NX COInyMa.

Pa3Butne s3pIka IPOUCXOJUT, KaK NPaBHUIIO, MOCTEIIEHHO, HE HA OCHOBE YHHYTOXXEHHS CTApOTO W 3aMELICHUS
ero Ha OoJiee coBpeMeHHbIe (POPMBI PEUH, a IyTEeM JOIOJHEHHS K UMEIOIIEMYCS KyJIbTypHO-UCTOPHUYECKOMY Oaraxy
HOBBIX «IIEHHOCTEI1», KOTOpBIE C TEYCHUEM BPEMEHH 3aMEHSIOT YXO/sIIne/yCTapeBalolue.

CHavasia o0e BapuaHTHble (DOPMBI COCYIIECTBYIOT B SI3bIKE, M TOJBKO IIOTOM, TMOJ BIIMSHHAEM COLUAIBHO-
MOJINTHYECKUX MM JAPYruX (haKTOPOB MOXKET MPOU30HMTH 3aMeHa OJJHOTO JPYTruM. [103TOMY COIYTCTBYIOIIMM YCIOBHEM
Pa3BUTHSA SI3bIKa ABJISIETCS €I0 BAPUATHBHOCTH. BroBoe pazHooOpasue B KMBOM MPHPOJIE U S3BIKOBOE — B YEJIOBEIECKOM
0011ecTBE — HEOOXOAUMOE U 00A3aTEIBHOE YCIOBHE HE TOJIBKO MX CYIECTBOBAHUSA, HO U IJIOJIOTBOPHOT'O Pa3BUTHSL

B nocnennee BpeMs CTaHOBATCA Bce 00Je€e pacHpOCTPAHECHHBIMU CY>KACHHS 00 aHTPONOLEHTPUYHOCTH JIMHTBHU-
ctuku. I'. A. 3onoToBa B cBoeil pabore «I'paMmaTHKa Kak Hayka O 4enoBeke» mumet: «[loncku ouenoBedeHHOTO
TIPE/ICTABIICHHS SI3BIKOBOH CHUCTEMBI... MTOJBOAAT OoJiee apryMEHTHPOBAaHHYIO JIMHTBUCTHUECKYIO 0a3y HoAa (QHII0II0-
IMYECKHe UCCIICA0BAHMS M OJAHMMAIOT I'PAMMATHKY Ha YPOBEHb COBPEMEHHBIX 'yMaHUTapHbBIX 3a1a4...» [4, ¢. 109].

CyniecTByeT MHEHHUE, COTJIACHO KOTOPOMY 110 MEpPE CBOETO Pa3BUTHS aHIVIMICKUH SI3BIK YIPOILaeTCs: YHUDHUIHU-
pyeTcs, a MECTaMH YIPOILAETCS U €ro rpaMMaTH4YecKas CTPYKTypa, TO €CTh HMEET MECTO TaK Ha3blBaeMbIH (eHo-
MEH «@KOHOMHUH ycminit». [logoOHast sxoHOMES pagu Oosbieil 3 PEKTUBHOCTH BBIPa)KEHHS BIIOJIHE COTJIACYETCS
¢ 3akoHOM JI. OHcarepa — 3aKOHOM MUHIMYyMa AWCCHIIAIIMU 3HEPTHH, COTIIACHO KOTOPOMY Pa3BUTHE CUCTEMBI IIPO-
HCXOIUT B HATIPABJICHUN YMEHBIICHHS €€ SHEPTeTHICCKUX IOTeps [6, c. 98].

OpHako, Kak CYATAeT U3BECTHBIA poccuiickuii yueHslit P. A. Bynaros, criia kak caMoro 4ejoBeKka, TaK U SA3BIKa,
Ha KOTOPOM OH TOBOPHT, IMEHHO B UX BHYTPEHHEH MHOT'OCTOPOHHOCTH M MHOTOTPAaHHOCTH. B mpomecce pa3Butus
KakK OJJHOTO, TaK M BTOPOTO «MHOTOCTOPOHHOCTH CTAHOBHUTCS BcE 00Jiee THITHMYHBIM CBONHCTBOM M YEIIOBEKA, U €r0
sa3bIka». Kpome Toro, mo MHeHuio bynarosa, pa3BuThe rpaMMaTHKH MPUBOJHUT HE K €€ YIPOLIEHHUIO, a K «COBEp-
IIIEHCTBOBAHMIO, K BHIPA0OTKE Bce Oosiee pasHOOOpa3HBIX M MHOTOOOpPa3HBIX CHOCOOOB M PUEMOB MEpEIadH Yelo-
BEUeCKUX MbICIei u ayBcTB» [1, ¢. 109-110, 119-120].

Brimen3inosxeHHbIe MO3UIMK B PABHOW CTENIEHH UMEIOT MECTO OBITh B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, IIOCKOJIBKY OHH
00e BepHbL. [Ipy BceM KaxylieMmcsi IPOTHBOPEUUH OHM OTPAXKAIOT peajbHOE MOJIOKEHHE JIeN C TPaMMaTHKOW Co-
BPEMEHHOI'0 aHTJIMHCKOTO si3bIKa. [10aTOMY mpaBuiibHee ObUIO OBl CKa3aTh, YTO AHIVIMMCKUIL A3bIK HE YIpOLIAeTCs,
a cCOMaIbHO ANBEPCU(PUIIpYETCs, OTpaxas BCIO IOJHOTY U BapnaOebHOCTh CBOETO BBIPAXKEHUS. DTO, BO3MOXKHO,
MPOHCXOIUT B OTBET HA 3HAYUTEILHOE PACIINPEHHE €ro QYHKINI B MHUpeE.

AKTHBHOE Pa3BUTHE COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKA MTPOMCXOAUT, TIIaBHBIM 00pa3oM, BIIHMPb, a HE BIIYOb.
[NosiBneHMe BapHaTUBHOCTH TPaMMATHYECKOTO BEIPAXKCHUS OTpaskaeT Bc€ MHOTrooOpasne (opM ero cymecTBOBaHHUS.
Bcenen 3a pacmmpeHneM CBOEro apeana aHTIMHWCKHH S3BIK, BCTYNas BO B3aHMMOJICHCTBHE C MECTHBIMH SI3BIKAMH
U KyJIbTYpaMH, JOKaJIbHO MPHCIIOCA0INBAET CBOIO CTPYKTYPY K HOBBIM YCIIOBHSIM H, KaK CJICIICTBHE, HOBBIM VIS Ce-
0st pynkumsam. CloBOCOYETAaHHE «AHIVIMICKHE SI3BIKMY y)KE MPOYHO 3aKPEMUIIOCh 32 €ro BapHaHTHBIMH (hopMaMu
B MHOSI3bIUHBIX cTpaHax. Kaxnas gopma obiagaer psgaoM coOCTBEHHBIX, OTIMYHBIX OT HAIIMOHAILHOTO aHTIIMHCKO-
ro s3plka, 4epT. Tak, Halpumep, €BPONEHCKUII BapUaHT AHIJIMICKOIO SI3bIKA C €r0 HECKOJBbKO «YIPOLIEHHOW»
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rpaMMaTHYEeCKON CTPYKTYPOH, MPUCIIOCOOICHHOW K TOHUMAHHUIO MIMPOKO MHOTOSI3BIYHON ayIUTOpPUCH, CTall yKe
MIPU3HAHHBIM S3BIKOM MEKHAIIMOHAJIBHOTO OOIICHHS Ha MaTepuKoBoi yactu EBpomsr [5, ¢. 108-110; 8, ¢. 123-128].

AHTITUIACKUIA A3BIK, HAPSIy CO CBOMM CYIIIECTBOBAHMEM M Pa3BUTHEM B KAueCTBE HALMOHAIBHOTO SI3bIKA B AHIJIO-
SI3BIYHBIX CTPaHaX, COMPUKACACTCS C KYJIBTYPOH JPYTHX CTPAH U MPOHHUKAET B UX COLMOJIMHIBUCTHYECKYIO cpemy. Y Hero
MOSIBUITHCH JIOTIONHUTENbHbIE (DYHKIUKA — (DYHKIIMH MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHHKAIMK. B CTpeMIieHHH COOTBETCTBOBATh
CBOMM HOBBIM (DYHKIIMSIM aHIJIMHCKHI SI3BIK TPUCTIOCA0IMBACTCS MO/l HUX, B TOM YUCIIE U CTPYKTYpHO. OTCIOa BO3HH-
KaeT MHOXKECTBEHHOCTh €ro ()opM, KOTOpBIE 3aTEM CIISIYIOT KaXkJasi 0 CBOCH TPACKTOPHH Pa3BUTHsI HA «OCBOSHHBIX
TeppuUTOpHsX». TakuM 00pa3oM, pa3BUTHE TPAMMATHKH COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKA — 9TO MOCTETICHHBIE KOJIHYe-
CTBCHHBIC M KAUCCTBCHHBIC M3MCHCHUS B €r0 CTPYKTYPE, HAIIPABJICHHBIC HA COBEPIICHCTBOBAHKE €TO (DYHKIIUI KaK S3bI-
Ka MEXXHAI[HOHAILHOTO OOIICHUS B OTBET Ha MII00ATBHBIC POIECCHI, IPOUCXOISIIHIE B MUPE.
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ON THE DEVELOPMENT OF MODERN ENGLISH GRAMMAR

Kochetova Mariya Germanovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Lomonosov Moscow State University
mgkochetova@yandex.ru
The article is devoted to the development of modern English grammar. The author deals with the terms “development”, “gram-
mar” and examines the notion of “the development of grammar” in relation to modern English. It is shown that the language
as an integral property of the man develops after the development of the society. In response to the expansion of the geographic
area of its habitat, the English language evolves in the direction of the multiplicity of its forms, adapting its structure and func-
tions to new conditions of global existence.

Key words and phrases: language development; development of grammar; modern English language; society; international
communication.

VK 81

B cmamve paccmampusaiomesi (hyHKYuoHaIbHVIE OCOOEHHOCMU S3bIKOBOU USPbl, PONb KANAMOYPA KAK 0OHO20
U3 cpedcme co30aHUsi KOMU4eCcKo2o 3ghexma 6 xy0oacecmeeHHOM npoussedenuu. B pabome coenan 6v1600 0 mom,
Umo npu 6plOOPE A3BIKOBLIX CPEOCME BANCHA AGMOPCKAS NOUYUS NUCAMENS, d CEMANMUKA, CUNMAKIMUKA U npaz-
MAMUKA AGNAIOMCSL KTOUEEbIMU 00IACMAMU JUHSBUCTIUKU NPU UCCTeO08AHUU IOMOP.

Kniouegvie cnosa u ppasvi: MHTEpIpETANS; MOATEKCTHAS HHPOPMANHs; KanaMOyp; yCTOHYUBBIN 000pOT; KOMH3M;
SI3BIKOBAsi HTPA; CEMAHTHKA; SI3BIKOBBIC €TMHUIIBI.

KyuepsaBbix FOnus HukonaesHa
Kybanckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem, 2. Kpacnooap
amagikana90@mail.ru

OCOBEHHOCTH PEAJIN3ALIAU SI3bIKOBOM UT'PHI B IPOU3BEJIEHUAX A. T. ABEPYUEHKO

Uccrnenys sBneHus s3bIKOBOW HWrphl (mamee — SIM), ydeHbIe OMUpAIOTCS Ha S3BIKOBBIE CPENCTBA, (DYHKIMOHU-
pyIOIlMe Ha HECKOJBKHX S3BIKOBBIX YpPOBHSX. I103TOMYy BBIEISOTCS ABAa IMOJXOJA M3YUYEHUS SI3BIKOBOI HIPBHI.
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